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Mardi 17 novembre 2020 
Cours no 107 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 107° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser à deux nouvelles répliques de notre dialogue 
entre Anas et le personnel de l’aéroport. 


Après qu’Anas ait donné son billet et son passeport à l'employé de la compagnie, il doit 
maintenant s'occuper d'enregistrer ses bagages. 
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Commençons par la question de l’employé qui est composée de trois termes, dont un 
seul est nouveau dans notre série de cours. 

= (6) --> « où » pronom interrogatif (al&iiuYi #4). 

Il est suivi de la construction (li) qui est une "annexion" composée de deux termes : 


= (is) --> nom (al) qui est le pluriel du nom (‘äs) et qui dans le contexte de l'aéroport 
signifie « valise » ou « bagage ». 
= (d) --> pronom personnel (2) qui se réfère à la 2° personne du singulier masculin (toi, 


te) et se présente sous cette forme attachée lorsqu'il occupe une fonction qui implique le 
cas de déclinaison "direct" ou "indirect". 


La construction (lis) signifie donc littéralement « tes valises » ou « tes bagages ». 


Dans le contexte de notre dialogue, il est cependant plus approprié de l’exprimer en 
français sous la forme du vouvoiement, comme je vous l’ai expliqué dans les deux cours 
précédents. 


Traduction littérale : « Où - bagages - toi » 
Sens de la phrase : « Où sont vos bagages ? » 
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Observons maintenant la réponse d’Anas, qui est composée de quatre termes que nous 
avons tous rencontrés précédemment. Elle commence par la construction (24) qui est à 
nouveau une “"annexion" composée de deux termes : 


= (&) --> nom (el) qui correspond à la préposition « avec ». 


= (&) --> pronom personnel (4%) qui se réfère à la 1° personne du singulier (moi, me) et 
se présente lui aussi sous cette forme attachée lorsque la fonction qu’il occupe implique 
le cas de déclinaison "direct" ou "indirect". 


La construction (44) signifie donc littéralement « avec moi ». 
= (Âsés) nom (al) qui signifie « valise » ou « bagage ». 


= (bals) --> nom (exil) qui dans ce contexte correspond à l'adjectif « seule » ou « unique », 
accordé au féminin. 


Comme beaucoup de phrases nominales qui décrivent une situation, la réponse d’Anas 
ne contient aucun verbe, et le verbe « avoir » indispensable dans ce type de phrase en 
français est donc sous-entendu. 


Traduction littérale : « Avec moi -— une valise — seule » 
Sens de la phrase : « Je n’ai avec moi qu’une seule valise » 


Avant de terminer, je voudrais attirer votre attention sur l’utilisation de l’adjectif (+25), 
ou (53215) au féminin. 


Comme je vous l'ai expliqué précédemment, lorsque on veut indiquer une quantité 
supérieure ou égale à trois en arabe littéraire, il suffit comme en français d'indiquer le 
nombre avant le nom dénombré. 


Pour dire « j’ai trois maisons », on dira donc (£5% Æ% aie), et pour dire « j'ai quatre 
voitures » on dira (el Lu &) &%#) en respectant bien sûr les règles grammaticales que 
nous avons étudiées précédemment. 


En revanche, lorsqu'on se réfère à seulement deux unités, il suffit d'indiquer la forme du 
duel qui se construit en ajoutant les lettres (5!) à la terminaison du nom. 


Pour dire « j’ai deux maisons », on dira donc simplement (Gi çaie), et pour dire « j’ai 
deux voitures » on dira (Gt (54). 


Enfin lorsqu'on veut indiquer une quantité unique, il suffit en arabe d'indiquer le nom 
sous sa forme du singulier, puisqu'elle est différente de celle du duel et du pluriel et ne 
peut donc pas indiquer une quantité supérieure à un. 
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Pour dire « j'ai une maison », il suffit donc de dire (x ws), et pour dire « j’ai une 
voiture », on peut dire simplement (55 sais). 


Il est cependant tout à fait permis d’indiquer explicitement le nombre « un » lorsqu'on 
exprime cette quantité, en particulier lorsqu'on souhaite préciser que la quantité est 
limitée à une seule unité. 


Dans ce cas, on doit l’ajouter sous la forme d’un adjectif placé à la suite du nom que l’on 
souhaite dénombrer. 


f D» ° : . 
A9 ES EXE Je n’ai qu’une seule maison 
#. # ° | | 
BXla 8544 LAS Je n’ai qu’une seule voiture 
w ar, 4 . . 
Xl 4ji aUi Allah est un dieu unique 
J 0 


Voilà pour aujourd’hui, ce 107° mini-cours d’arabe est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 108° mini-cours dans lequel nous 
nous intéresserons aux questions de grammaire et de déclinaison contenues dans ces 
deux répliques. 


wa s-salaam alaykum. 
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